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H E T I L A P 

Karácsony. 

Legendák legendája te, a rany
sugaras ünnep, szent karácsony napja. 

Jösz , mint a nyári verőfény, k e 
resztül tö röd hamusz ínű felhők seregét 
s behato'va paloták márványán , düle
dező viskók szalmafödelén sőt m é g 
azokon is tul, — behatolva a legrej
tettebb zugokba, — s az emberek 
szivébe. 

Jöt tödre , földerül az e m b e r i s é g ! . 
A ki az igát húzza, nem érzi a veríték 
égetését , a kit puszt í tó kór üldöz 
nem érzi sebe sajgását, akinek le lké
ben rossz indulatok lakoznak, g y ő z e 
delmeskedik saját valóján, a kit s z ö r 
nyű gőgje üldöz, megolvad egy sejtelmes 
érzésben, s mindezt te művel ted 
szeretetnek nagy ünnepnapja 1 

A porban fetrengő felemelkedik 
I s tenéhez , mert az isteni sugallat l e 
száll az emberek közé . . . 

Nézzetek szé t a világon emberek, 
ezen a szent napon 1 

Hol vannak az embereket e lvá 

lasztó indulatok, hova lett a kenyérér t 
va ló véres küzdelem, a jóllakottak 
tobzt dása, az éhesek sikoltozása ? 
Hol van nz emberi vadá l la t? . . És 
hol van a gyémántos gyűrűjét fitogtató 
gőg, a gazdagok kíméletlensége, a 
j á r m o t kerge tő ökörhajcsár qstorpat-
togása, hova lett ? 4L;. 

Elcsöndesült minden kegyetlenség ! 
Mert felhangzik az angyalok 

zsoloz tmája . »Dicsőség a nr^ennyekben 
Istennek, békesség a földön az embe
reknek !* 

És ahova elhangzik a hang, e l 
múl ik mirden keserűség, ledőlnek a 
válaszfalak, nincs gazdag, szegény, 
nincs igazhivő és hitetlen? •jwitfs h w a ű 
és idegen, nincs-nincs, nincs más, csak 
ember, cr.ak az embernek társai , sor
sának sorsosai, egyenlők, egyformák 
az egyedül igaz Isten ítélőszéke s 
magas ságos mennyország fényes trónusa 
előtt . . , 

Mert a megvá l tó ma született . . . 
A megvál tás , a megszabadulás, a 

főloldás nagy eszméje fogja el a l e l 

keket ; ez az örök vigasztalás, az örök 
küzdelemben, ez a fénysugár a küzdel
mek sötét sivárságában. 

És az emberiség sietve siet részét 
kivenni az ünneplés ö r ö m é b e n . . . . 
Menyezetig érő muzsikáló karácsonyfa, 
telve az emberi leleményesség minden 
drága kincsével, ragyogó villamos 
lángok koszorújával, nem vagy te 
fényesebb a viskók zöld fpnyőgaiyáról 
lobogó egyet'en gyertyaszál fényénél. 

Ugyanaz a fényesség árad mind 
a kettőből, ugyanaz a gyönyörűség, 
ugyanaz a melegség lakozik a köröt te 
j á ró emberek leikében . . . 

Nem az érték ugyanaz, hanem az 
E s z m e J Nem a fényesség egyforma, 
hanem a szemek különbözők, s a 
lelkek ugyanazok. Az örömérzetnek, a 
boldogságnak fokozása nincsen . . . 

E z az igaz vallásosságnak világra 
szóló hatása. 

E z a keresztény világnézet legna-
gyobbszerü diadala minden más vallás 
tanai feleli, hogy egyes ünnepeiben 
egyesíteni tudja az egész emberiséget, 

T A R Q A . ' 

Karácsonyest. 
Meg^aklatott szivünkre im ma 
Halkan borul a béke, csend. 
Vihar helyett tnegenyhúlésnek 
Édes imádott hangja cseng. 

Ugy elfeledjük, ami bántott 
Égő sebet, mély bánatot. 
A flldi bubán elmerülve 
Krisztus igéje áthatott. 

És megbocsátunk ellenünknek, 
Sötét gyűlölség messze zgáll, 
lm1 itt ragyog aj;, Isten — ember, 
Magasztos égt Ideál.. 

Herceg János. 

Idegenben. 
(Karácsony-esti gondolatok.) 

— A .Somogyi Ujság« eredeti tárcája 

Hideg téli este van. Végig a hosszú 
körúton széles szalagban húzódnak az em

berek. Lassan, lomhán, közbe-közbe sóvá
rogva nézik a fényes kirakatot ; mert az 
a pesti nép "tulajdonsága, hor-y végigjárja 
hidegben-melegben a körutakat, csakhogy 
a ragyogó kirakalokat bámulhassa. 

Néha-néha hideg, borzongató szél sza
lad át az utón, Összerázkódnak az emberek 
és jobban behúzódnak a kabátjukba. 

Nmcs egy csöpp melegség se. 
Olyan egyforma ez a nagyváros, serami 

szive, semmi érzése. Nem érzi senki, hogy 
most Karácsonyeste van 

Pedig olyan j ó ' — én érzem — arra 
az isteni kisdedre gondolni, a ki valaha 
boldogságot hozott az emberiségnek. Min
denki elfeledi azt a betlehemes kis jászolt, 
azokat a jámbor pásztorokat és ast az édes 
anyát, a ki ma éjjel aggódó szemmel édes 
szeretettel nézett a kis Jézusra. Nem gon
dol senki azokra az aureolás angyalokra, 
a kik lágyan rezgő hárfán énekelték: 

Glória in excelsis Deo et in terra 
pax hominibus bonae voluntatis. 

Mennek, mennek az emberek. K i tudja 
honnan, ki tu l ja hová ? 

És nem hallja az ember, hogy ma 
Karácsony-este van. 

ÍL 
. . . . A zongoraszobában vidám tár

saság volt együtt. A házikisasszony valami 
lágy Chopin áriát játszott precisen, de egy 

csöpp érzés nélkül. Körül vidán.an cseveg
tek a fiatalok. Nebány fiatalasszony közbe
közbe kacagott, mikor az urak bohóságo
kat beszéltek nekik. Egyszerre megcsendült 
az 6 nagysága hangja : 

Kérem, tessék átjönni teázni. 4 
Átmentek az elegáns szalonba, a hol 

már gőzölgött a finom, illat-.s tea. 
Lassan szürcsölgették. A fiatalasszo

nyok legyezték az arcukat a bolyhos le
gyezőjükkel, néhányszor idegesen végig is 
húzták kipirult arcukon a legyezőt. 

Egymást érte a legmulatságosabb ese
tek föltalálása, családi pletykák, kissé in-
díscret történetek 

Valami sáppadtarcu fiatalember meg 
a karácsonyról akart beszélni. 

Valami poéta vagy újságíró. 
Ugyan hagyja — szólt a kis fekete 

orvos pajzán, szép kis felesége — unalmas 
dolgok! kérek még egy kii rumot, egy 
darabot abból a hosszúkás süteményből, 

Nincs itt karácsony . . . . 

I I I . 

A külvárosban pedig, as 
egyik piszkos kocsmában táncoltak a lányok 
meg a legények. A harmonikáé húzta nekik. 
Rezgett a padló a nagy csizmájuktól ugy 
táncoltak a mesterlegények meg egy pár 
elzüllött ember. 

A lányok félig már részegek is voltak 
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vallás felekezeti, nemzeti és faji különb
ségek nélkül. 

Nem prédikálni akarunk, csak az 
igazságot keressük* 

A hol érezzük az örök, meggyőző, 
megragadó igazság erejét, ott papok és 
nem papok, álljunk be hirdetőivé és 
Unitóivá I 

Szükségünk van az ilyen igazsá
gokra, emberek, szükségünk van a 
sok ádáz tusa és keserű harcz közben, 
— mely hosszan-hosszan eltart, mig 
jön egy ragyogó ünnep, hogy Össze
tereljen bennünket egyetlen egy hivő 
seregbe, egyetlen egy akolba . . . 

Hisszük, hogy lesz megváltás, hogy 
lesz a végnél valahol egy nagy talál
kozás, az őrök testvériségben ! 

Ember-ember ellen/testvér-testvér 
ellen ne küzdjön a hit hatása alatt ! 
Térjünk magunkba és keressük az 
örök igazság forrását saját lelkünkben. 

Jövel szent karácsony napja arany-
sugaras ünnep, legendák legendája, te 1 

L e g l l l e t e k e s é b b h e l y r ő l vesszük azon | 
értesítést , hogv a Bosnyák-Madarász féle 
fegyelmi tiuyiól • "Kaposvár* folyó lm 
I2 -W számában megjelent közleményben a 
tényál lás hiányosan és tévesen van előadva. 

Ugyanis nem felel meg a va lósáénak , 
mintha az aliapán bá rmikor ia azon néze t 
ben lett volna, hogy a számvevőség az á rva -
a téknek, illetve elnökének nem alantas 
kötege és ennek folytán Bosnyák elnököt 
í rásban figyelmeztette volna, hogy a szám
vevőséggel az alispán utján leveleszen ; — 
de sőt épen ellenkezőleg áll a dolog. 

Mert annak folytán, hogy az á rvaszéki 
elnök éa a főszámvevő közt a ké rdéses 
kezelési ügyek ek in te t ében nézete l térés és 
szóvál tás merül t fel, Bosnyák -az esetet 
szóbelileg közölte az a l i spánnal és egyút ta l 
bemutatta a neki azon rendelet fogalmaz
ványá t , melyet a főszám vevőhöz intézni 
szándékozik. 

A z a l i spán az ia tézvény t a r t a lmá t és 
szövegét á l ta lában helyeselvén, reá mutatott 
a gyámgondnokság i törvény 1S3. §-ára 

m e ] y szerint »a törvényhatósági, illetve városi 
s<dmvevŐség az árvaszéknek is szakközege*; 
— mire az elnök az alispán felfogásának 
helyességét be lá tván , a rendeletet nem a 

főszámvevőhez, hanem a számvaőségfoz c ímez te , 
illetve in téz te . 

Ez t a rendeletet u t a s í t o t t a viasza 
hál i ralolva (elég he ly te lenü l ) a főszámvevő 
éa ez képezte lu la jdonképen az elnök á l ta l 
a főszámvevő ellen az a l i spánhoz tett 
fegyelmi föl je lentésnek sz indokát . 

Es igy téves a közlemény azon áll í tása 
fe. mintha az elnök a vizsgálatot a vissza
u tas í tás u tán tartotta volna, mert ez sz 
a l i spánnal való szóbeli megbeszé lés előtt 
tö r tén t ; valamint nem áll az sem, hogy a 
főszámvevő az e lnök vizsgálata miatt tett 
az al ispánhoz sé r tő följelentést. 

Hanem az a l i spán a fegyelmi följe
lentést a fennálló szabá lyok é r t e lmében a 
főazánivevőnek nyi la tkozás véget t k iadván, j 
e nyilatkozatban foglaltattak a neheztelt i 
via ionvádak. 

De hogy az a l i spán sohasem volt a 
köz l eményben r á fogo t t néze tben , hanem 
mindig a fennebb kö rü l í r ' , helyes felfogást 
táplá l ta , — ennek l egké t ség te l em bb Imo-
nviu-k.it képezi a felhozottakon kívül maga 
azon ha t á roza t , melyet az a l ispán hozott 
és melvben a főszámvevő azon tényét, hogy 
az elnöknek a lörvény 18). § illetve az ügy
rend 1. §. alapján a számvevőséghez intézett 
rendelkezését nem a számvevőségi iktatökönyvbe 
hanem a s(\ját elnöki iktatójába vezette be és rö
vid uton visszautasította. — helytelenítvén és 
megsemmisítvén, a főszámvevőnek meghagyta, 
hogy azt megfelelően iktassa és annak foganato
sításáról gondoskodjék 

A lószámvfVŐ ny i l a tkoza tában foglalt 
viszonvádak t ek in t e t ében Hzonhan nem 
rei delkezhetett ; mert az 1886 X X I I I . t.-c. 
é r t e lmében az a köz igazga tás i bizottság 
h a t á s k ö r é b e tartozik, mely a z u ' á n intéz
kedett is. ( ^ , 

S z i n t ú g y h i á n y o s a k ö z l e m é n y azon 
része is, mely a be lügymin i s t e r i i lélet é r 
d e m é r e vonatkozik ; mert as Ítélet as 
e l sőfo lu ítél tnek az e lsőkre vona tkozó 
részét nem egya te rüen , hanem az n é r t e 
lemben hagvja helyben, *bogy az elnök által 
hastnált. a hivatali illem követelményeivel össze 
nem egyeztethető kifejezéseket helyteleníti*, 

A mi a köz lemény azon részét i l leti , 
mintha a be lügymin is te r i Í télet tel a főszám
vevő d e g r a d á l v a lenne, — ez is téves ; 

mivel a v á r m e g y e szervezési szabályrende
l e t é b e n « főszámvevő, mint a számvevői 
hivatal főnöke, fő t i s t iv i ie lőnek van rend
szeres í tve , mely állás j e l l egén az Ítélet mit 
sem vá l toz ta to t t . 

Yógül tekintettel a r r a . hogy a bel-
Ugymiaist j r i í télet az i l letékes itteni köz
pon tbó l csak folyó bó ly-án expediál ta tot t 
az é rdeke l t eknek , és ide é rkezésé tő l fogva 
egész a k i a d m á n y o z á s i g annak rartulm* 
aem a referens, sem pedig az iroda részé
ről senkivel sem k ö z ö l t e l e t t / — nagyon 
feltünfl. hogy miként tö r t énhe te t t megn, 
hogy az m á r folyó hó 12-én az említett 
lapban ismertetve lelt. 

Á l t a l ában pedig az egész közlemény 
az e l fogu ' t ság vagy ta lán (a mindig rosz 
t a n á c s a d ó k é n t szerep'Ő) harag és szenvedély 
sugallatinak b e n y o m á s á t ke l tvén , — csakis 
sajnálni lehet, hogy a fölmerült elszomori ó 
viszály,; mely mind a két fél idegessége 
folytán, t öbb száz lapból álló iratcsomóvá 
fejlődöd, ily an imozi táysa l és felületességgel 
hozatott a nyi lvánosság elé I 

a 

— I Som agy v á r m e g y e k ö z i g a z g a t á s i 
b i z o t t s á g a folyó hó Í4 -én Tá lban Gyula 
főispán e l n ö k l e t e alatt tartotta rendes havi 
ü lését . A szakjelenlések kö /ü l a tat f lügyelöi 
j e l n n t é á ama része keltett nagyobb érdek
lődést , mely szerint a közig, bizottság 
l u d n m á s á r a hozza, hogy a Berzsenyi-u 'czá-
l>Hn Krapsz Bettinek egy zug óvodáját födrate 
föl, melynek bezá ra t á sa és rendőri felügye
let alatt való t a r t á sa i rán t a polgármester t 
megkereste. A közig, b izo t t ság kü 'ön fölszó
lí totta á po lgá rmes te r t , hogy eljárásáról 
r é s z l e t e l j e l e n t é s t tegyen. A tabi kir j á r á s -
b i r ó s á g i ; bö r tön helyiség megvizsgálására 
k ikü ldö t t b izo t t ság tagjai Schoicz Gyula kir. 
főmérnök ós dr. Szaplonczay Manó vm. 
tiszti főo rvos K u l i n S á n d o r kir . ügyé«s/.el 
T a b o n ^megje lenvén, a vizsgalatot teljesí
t e t t ék , mely v izsgála t ró l fölvett jzőkönyvet 
b e m u t a t t á k , mely a legrosszabb állapotot 
kons ta tá l ja a b ö r t ö n helyiségekről . A jelen
tés az igazságügyminifczterhez terjeszt eteti föl 
megfelelő in tézkedés céljából. Kequ'fomi ügy 
3 volt, tgyik Csukly Káro ly városi aljzŐé, 
mely ü g y b e n az a l ü p á n I I . fokú határozata 
indokaiból helybenhagyatott. A második 
Dobszky József német jsdi körjző fegyelmi 
ü g y e volt, a ki as a l ispáni elaőfoku ha tá 
rozat meg vá l toz ta tásáva l , h iva ta lvesz tésre 

a sok pál inkától , meg i rossz sörtől . De 
azér t egyre ordí toztak a t áncosuknak . 

Hozass még 1 
A legények ilyenkor t án to rogva ve t ték 

elő a pénzt a zsebükből, azt as e g y p á r 
hatost meg k r s j eá r t . 

A lányok — a vasalólányok és a roasz 
varrólányok — rekedten kiabál tak ugy, mint 
egy aarki hordár , mikor pofonvágjftk. * 

A ha rmonikáénak azt mondták : 
Sohse halunk meg I 
Verekedtek is egyik lány miatt. A s 

egyik mez le r l egénynek a kedvese volt, de 
azér t mulatott mindenkivel, a ki fizetett 
neki. Szép lány lehetett, de már nagyon 
meglátszik rajta a bün, a festék. Most ke
rült ki a kórházból , a hol valami csúnya 
betegtégből gyógyí tot ták k l . 

• . . Egyrserre egy sselidarcu leány 
lépett be a ko rc smába , Szegény leány, tiszta 
I r á n y . Olyan volt ott, mint egy angyal, a 
k i mintha véletlenül t éved t volna oda. 

Körü lnéze t t , majd odament agy em
berhez. 

É d e s apa, jöjj hasa, édea anya air. 
én ia sírtam, meg a kis Gyihs ika is, nincs 
semmi e n n i v a l ó n k . . . . 

Az apja meg, egy borzas, gonosz k iné
zésű ember, kihajtotta a korcsmából . 

S z e g é n y £kis lény I Ottkünn a hideg 
éjszakában megeredtek [a könnyei és sír
dogált . 

Ninca itt ka rácsony , . . 

I V 

. . . Itt vagyok c töndea kis s zobám
ban. A >Kaméliás hölgy* A r maiid szerepét 
tanulom. É p p annál a je lenetnél tartok, a 
mikor Saint — Gaudena bocaána to t kér 
Armand tó l , hogy meghalt édes a n y j á r a em
lékez te t te . E r r e Armand igy ezól : 

Anyámra mindig szívesen e m l é k e s e m . 
. . 1 Leteszem a szerepet és gondolko

zom. 

Istenem, ha volna bennem egy c i ö p p 
ssen t imentá l i smu*, k icsordu lnának a köny-
nyeim. Mert én ia voltam boldog, én is 
örül tem egykor a k a r á c t o n y - e a t é n e k . Igen, 
a mikor k i c i i gyerek voltam. Milyen öröm 
volt aa, a mikor az én asegéoy édes anyám 
odaveietett a k a r á c i o n y f a h o t . Oh est as 
édea örömet csak é rezn i lehet, leírni nem. 
Hogy ujjongtam, hngy örü l t em I 

Emlékszem, milyen vig kisgyerek vol
tam. E s hogy megvá l toz t am; hogy megvál
toztam I A mióta ÖMnerni kcsdem a világot, 
nem tudok örülni semminek. 

Szomorúan nézek szét a rendetlen kis 
s z o b á m b a n Szegénység, nyomor . , , 

Mág tavaly Ilyenkor la boldogabb vol
tam. A i én beteges édea anyám ast mondta 
m f ««V éve otthon : 

Men) édea fiam a templomba, imád
kozzál é re t t em, lásd én nem mehetek, beteg 
vagyok. 

Most é rzem csak, — nem szégyenlem 
bevallanj — milyen á ldás az egy emberre, 
ha az édes anyja be leplántá l t a szivébe 
egy csöpp hitet. Mont tudom én is, mi az 
a hit, most á ldom az emléké t is annak a 
szegény , s z e n v e d ő azszonvnak, a kinek én 
annyi fá jda lmakat okoztam. 

— 1— Megkondul iít közelben as uj 
e r z sébe t -vá ros i templom nagy harangja. 
Olyan furcsa a hangja, nem olyan édea, nem 
Olyan h ivogaló , mint a mi kia városi ha
rangunk. 

Vagy talán csak én nem tudom meg
é r t em 

Végzőt tobbau a l ámpám h a l v á n y 
fénye, . . . . .unt lesz, sö té tség less a kia 
szobában . 

Kialszom. 
Aztán á lmodom ar ró l a szép ka rá 

csonyró l , a mikor még én is boldog voltam, 
— éa á lmodom e^y sírról ott a kapoai kia 
t eme tőben , a mire talán é p p e n most hul lá
nak a hópe lyhek , szépen, laaaan. csöndesen . . . 

Budapest, 1S98. december. 

Kovacá Sándor. 

http://nviu-k.it


V. évfolyam. •SOMOGYI UJSAG* 
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1898. deczembej bó 20-

í téltetett . Végül a nagybajomi községi j z ő 
Kacsóh Pál és F e h é r v á r i József pénz tá rnok 
fegyelmi ügyében a dorgálás t k imondó L 
fokú alispáni ha tá roza t helyen hagyatott 

H Í R E : K. 

— Előfizetési felhívás. Tisztelettel fel 
kér jük lapunk t. olvasó közönségét, 
hogy kinek előfizetésük e hó végével 
lejárt , azt megujilani szívesek legyenek, 
ne hogy a lap küldésében akadályok 
merüljenek fel. Az előfizetési feltételek 
lapunk homlokán olvashatók. 

Kitűnő tisztettel: 

« „SOMOGYI ÚJSÁG" 
k i a d ó h i v a t a l a . 

— Sok boldogságot és zavart dan csa
ládi örömöket k ívánunk tiszteli olvasó közön-
sécünl nek a bekövetkező k a r á c o n y i ü n n e 
pekre 

— T llián Gyula főispán a hivatalok 
megvizsgálása \ é g e t t körú ton van. A z utóbbi 
napokban a lengyel tó t i főszolgabírói h iva 
talt vizsgálta meg. 

— A Városháznál a napokban tartott 
képviselőtestületi ülésen több fontos t á rgy 
nyert e l i n t é z é s t ; a gvülés simán folvt le s 
a polgármester s a t anács által e lőter jesztet t 
tárgysorozatra u'ig akadt kifogás. 

— Kitüntetés 6 felsége a k i r á ly 
Varga Lőr ince ' , n kuposvári k i r / ü g y é s z s é g 
fogházfelügyelójét számo* évi szolgá la ta inak 
elismeréséül nyuan lomba vonulása a lka 'má
val az arany érdemkeresz t te l tün te t t e k i . 

— A somogymegy i szatócsok és kis 
kereskedőket a mindenfelé megalakult ö n s e 
gélyző pgyesüle ' ek uuyszólván a t ö n k 
szélére ju t t a t t ák . Nem bírták k i a versenyt, 
mert az egyesüle t na.-yobb bevásá r l á sa i 
folytán o lcsóbb áron kapja az áru t , mint a 
kiskereskedő, kinek a csekély b e v á s á r ' á s 
mifitt majdnem ugy kéli fizetni az á r u t . 
mint a fogyasztónak. Érdekeik megvédése 
cé'jahól ők is összeá l lónak és m e g a l a p í 
tották a somegymegyei szatócsok és kiske
reskedők védőegylelét , melynek e lnökéül 
sikerült Hischmann Mór nagybér ló t és 
RŐzmalomtulajdonost megnyerni. Az egytet 
célja : a tőkék összerakása folytán a kis
kereskedő részére a nagy töke előnyeit b z-
tositani. azaz a nagyban esz ' -öz le rdő b e v á 
sárlások által a versenyt ugy az eddigi 
Önsegélyző szövetkezetekkel , mint a nagy
kereskedővel lehetővé tenni. Üdvözöljük 
ezt az eszmét , mely c a k a közönség 
javára lehet, mert a verseny nagyobbodása 
által a fogyasztó szükségletei töké le te sebb 
kielégítés ' nyerhetnek. 

— Az ezredévei kiállítás a lka lmából a 
kereskedelemügyi m. kir. ministerium Által 
kiboc*Ajtotl képes leve lező- lapoknak teljes 
gyűjteménye a hrtybeli k i r . posta és t áv í rda 
hivatalnál megtek in tés vége t t k i függesz te tek . 
Ezen képes levelező lapok művészi kivite
lüknél s posta portóval együt t 2 k rny i 
olcsó áruknál fogva kiválóan alkalmasak 
arra, hogy a nagy közönség azokat, ugy 
általánosságban, mint egyes kü lönös a lka l 
makkor pl. a közelgő újévkor rövid közie
ménvek, üdvözletek m e g í r á s á r a haszná l ja , 
másrészt pedig ezen képes levelező- lapok 
forgalomba hozatala, mivel azokon a magyar 
törtenelemből és népra jz i v ise le tekből vett 
képek vannak, a Hazafias érzület fejleszté
s r e is hatna és feleslegessé teszi a ren
desen 7 ét még több krajcárba kerülő 
idegen képes levelező-lapok h a s z n á l a t á t . 

— Hivatalvizsgálat Dorner Zoltán 
kir . törvényszéki elnök az évente szokásos 

hivatalvizsgélatot f. h ó l $ , é s 16-ik napjain 
tartotta meg a csurgói kir. j á r á s b í r ó s á g n á l . 

; A z elnök mindent a legnagyobb rendben 
! ta lá l t . 

— Holdfogyatkozás Deczember 27 én 
; éjjel é rdekes ho ldfogya tkozásban g y ö n y ö r -
I ködhe tnek azok, k ik nem restellik az é j -
I szaká t feláldozni. A fogyatkozás i l ó rakor ke i -
I dődik é i 12 ó r a k o r beál l a teljéi e tsöté tülés 

> csak 4 órakor fog ismét teljes fényében 
pompázn i . 

— Deákok öröme, Itt a ka rácsony i 
vakác ió . Ké t hét ig újból üresek lesznek a 
tantermek, a deákok e lszélednek, ki Öröm-

I mel, k i bús ra vá l t képpel , már a mint 
egyik-más ik é r t es í tő jébe az az ominoxus 
sekunda belekerül t . K i valaha á teset t a 
deák éveken , csak az tudhatja igazán , hogy 
mtly sz ívszorongva IASÍ a gymnasista a 
szün 'dő kezde té t . Már hetekkel ezelőtt pon
tos j e g y z é k e t vezet, hogy ebből és ebből a 
tárgyból még h á n y óra lesz és a legnagyobb 
ö römmel lejegyzi az elmullott órá t . A z idő 
hamar múlik és épen az R baj. hogy ennek I 
az igazságát nagyon is érzik a deákok, 
mikor a szün idő e l te l tévé! vissza kell térmök. 

— Meghívó- A szigetvár i olvasó-egylet 
folyó évi december h ó 3 1 én szómba on saját 
he ly i sége iben , felolvasás, ének. műkedvelő i 
e lőadás és t áncca l egybekötöt t zá r tkö rű i 
Szüvesz ter -es té ly t rendez. Kezdete este Bóra 
kor. Belépti dij : t agokná l : 5O k r , ne ta
goknak 1 frt. Gyermekjegy ' 0 k r . 

M ű s o r : I Fe lo lvasás I r ta és tartja 
Wa 'de Dezső ur. I I . Népdal c sá rdás . (Alaga 
G rzától) 2 czimbalomra. E l ő a d j á k . Vlarics 
I rma k. a. Herczpg Mariska k . a. I l i D a n 
tonon megy a hajó. (Népdal . ) Énekl i ; 
Wiedermann Berta k. a Czimbabnon és 
hegedűn k í sé r ik : Vlasics I ma k, a. Kozftry 
Kde ur. I V . Lehullott a rezgő nyárfa ezüst 
szjnü levele. (Népda l . ) Énekli : Wiederm-mn 
Berta k. a- Czimbalmon kíséri H e r c e g 
Mariska k. ft V . Virágfakadán Vigjé tek I 
fe lvonásban . Ir ta : Murai Káro ly . Rendező 
Bárvá i th G y u l a ur. Szerep 'ők : Záb"r*zky 

• Lajos ur, Braunstein Ilonka k. )».. Duray 
! Iluska k. a., Dömös Gyula , Bá rvá r ih Gyula ur, 

Bencze Ilonka k. a. Vénül táncz 
— A korc-olyapályáról szé l tében — 

h o s - z á b a n azt h í resz te l ik , hogy az uj vasúti 
felüljáró töl tése l ehe te t l enné fogja tenni a 

| jég képződésé t , mert a tö! tés felfogja az 
! éjszaki szelet! Ez meg lehe tős furcsa nézet . 
! Mert e lőször is a t ö l t é s a jégpályá tó l keletre 
' i 'sik s ha valahonnan az éjszaki szelet fel-
] fogja, ugy csak az uszodáról foghatja fel 
! Aztán ha szél nem fuj is, j é g igen szépen 
1 képződhe t ik , csak különben legyen hideg, 
j Hogy tavai nem volt jég, annak először is 
! az aVkor uralkodott enyhe időjárás volt az 
; oka. másodszor pedig az a körü lmeny, hogy 
! az e ylet veze tősége a pályát a nyár folyama 
! a'att bé rbe adta, a bér lő pedig a te rü le te t 

jól meg t r ágyáz t a l t a , a mely még a télen is 
melegen tartotta a pá lyá t . Reméljük, hogy 
az idén i ly ka lami tások nem fognak előfor
dulni . 

— A tűzoltó zenekar a megvalósul s 
s t á d i u m á b a lépo t r A hangszereket már r é g 
megrendelek s most egy kiszolgált katona
zenész tani ' ja a t ű z o l t ó k a t / Este a Te l eky -
u ' c á n sétálók g y ö n y ö r k ö d h e t n e k a bát ran 
macska zenének n e v e j h e ő zű r -zava rban , 
melyet a különféle hangszerek lármája Okoz. 
De hisz minden kezdet nehéz, l a s sankén t 
be le jönnek a j á t é k b a és akkor egygyel több 
neveze tessége lesz városunknak ( H a ugyan 
tűzo l tó zenekart neveze te s ségnek lehet 
nevezni.) 

— Petőfi ezredének Jubileuma. — A 
közös hadseregnek egyik vitéz magyar ezrede 
a 48- ik I I - é n ü n n e p e l t e Sopronban és Nagy-
KanizsAn fönál lásának századik évfordulóját . 
Az ezred törzse N a g v - K a n i z s á n állomásozik, 
a hadk iegész í tő par ncsnokság pedig Sop
ronban ezékel egy zászlóalj jal . Mindké t 
helyen — felsőbb rendele tből kifolyólag — 
i n k á b b a köz legénység s z á m á r a aka r t ák 

| ezt az ünnepsége t emlékeze tessé tenni, s 

azér t a város i ha tóságok és a nagyközön
ség nem ia vett r é s i t benne hivatalosan. 
Mind a két helyen e l sőbben a hadsereg 
nyelvén mondo t t ák el a hivatalos beszéde t , 
de utanna magyarra fordult a beszéd, mert 
nagyobbrész t zalai és somogyi fiuk szolgá l 
nak ebben az ezredben, mely a lapí tása óta 
mindig t ö r z sgyöke re s magyar ezred vo l t 
Sopronban egész csendben folyt le az ün 
nepség . Reggel 9 ó r a k o r az ezred zeneszó
val a dominikus templomba vonult, hol nagy 
mise v a k Ezután visszatértek a kaszárnyába , 
a h o i C s a n á d y A r t h u r ezredes á t 
nyújtot ta a tisztikarnak az eddigi Ösz-
szes ezredtulajdonosok arczképgyüjtemétiyét , 
Bzonkivpi pedig egv Petőfi képet, melyet 
Munkácsy feslett. Délben a tisztikar lako
m á r a ' g v ü i t össze. A legénységet dé lu t án 
megvendége l ték . A ha tóság részéről senkit 
sem hív tak meg az ünnepségre . N . -Kanizsán 
hason ló csöndben folyt le az ünnepség . 
A legénység a tisztikarral a plébánia 
templomban hallgatott szent beszéde t é i 
misét. Délben ünnep i lakoma volt, a melyen 
csak a t isztikar vett részt , ö r ö k k é é rdekessé 
teszi az ünneplő ezredet az a körülmény 
hogy mint tizenhat éve< legényke ebbe az 
ezredbe ál lot t be közlegénynek Petőfi 
Sándor , 

— UJ csillag N e m r é g egy fiatal néme t 
csillagvizsgáló egy uj csillagot fedezett fel, 
mely az eddig hozzánk legköze lebb v a l ó 
nak ismert Marsnál felényivel még közelebb 
van a földhöz. Most a művelt világ va la 
mennyi csillagvizsgálója feszült figyelem
mel vizsgálja az égboltozat r a g y o g ó k i 
sebb-nagyobb csillagait, hogy ujabb fede
zékekkel közelebb hozzák azokat földünk
höz. E tekintetben nekünk laikusoknak jobb 
do'gunk van, mert mi a csillagokat csak a 
szerint vizsgáljuk, a mint 1 , 2. 3 vagy 4 
csillagos Es te rházy eognacot óhaj tunk inni, 
söt kü 'önös , épen megfordí tva ; nem mi 
hozzuk a csillagokat, hanem a csillagok 
hoznak minket közelebb.a földhöz, ha tanul
mány t á rgyává teszszük azokat. 

— Keleti J h í rneves budapesti ortho-
paefPai möiniézet- tulajdonos I V . Korona-
hercfg-u'ca 17. szám üzlethelyiségét meg
nagyobbí to t t a és oly fényesen, min t a sze rűen 
rendezte he. hogy az egész m o n a r c h i á b a n 
az első helyet foglalja el. E lső r angú orvosi 
tekintélyek is elismerik, hogy Kelet i ortho-
paediai müin téze te te , - hol cs. kir . szab. 
sé rvkötők , m ű l á b a k mfikezek, j á r ó - és nyuj-
tókészülékek, e g y e n e s t a r t ó k etc. mérték 
szerint jó tá l lás mellett készítetnek, — a 
legkényesebb és legmagasabb igényeket is 
kielégíti. 

Q & R N O K . 

Társadalmi é le tünk. 
— A "Somogyi Újság* eredeti csarnoka. — 

Midőn a lapokban olvasom, hogy itt 
és ott a fiatalság egyre-másra mula t ságot 
rendez, mikor azt kell haltanom, hogy a 
vidéki v á r o s o k b a n a fiatalság majd minden 
hétéit t ánc ra pe rdü l és keresi egymás tár
s a s á g é t , hogy az élet fáradalmai t és gond
jait e 'Medve, a szellemnek is áldozzon né
hány percet, önkénte lenül is felvetem 
magamnak a kérdés t , hogy vájjon ml lehet 
annak az oka, hogy épen a mi vá io sunk 
marpdt el annyira e tekintetben? Társa 
dalmi életet keress/. K a p o s v á r o n , t á r s a ságba 
akarsz menni, hogy nemes eszmecseré t 
folytalva, müveid szellemedet ? Nos, k i e 
c l b ó l jön v á r o s u n k b a , ki azt hiszi, hogy 
nálunk ép olyanok a viszonyok, min ta többi 
vidéki vá rosban az felette téved. Mert mi 
megvetjük a mások t á r saságá t , (valljuk csak 
be h ibánka t ősz intén) nem tartjuk magunk
hoz méltónak azt a csa ládot , a melynek 
lalán pár száz forinttal • kevesebb évi j öve 
delme van, mint nekünk, vagy a melynek 
lakásába a villamos világítás esetleg m é g 



T. árfolyam. 

nincsen bevezetve. Mert as életben ily cse
kélységeknek nsgy a szerepük, nem a h e l a l 
ér ték , a műveltség, a t isztesség u tán í télünk, 
hanem a látszat, a vagyon, a telekkönyvi 
ál lapot után- J á m b o r olvasó, ne csapd öisze 
kezedet ennyi vád hal la t i ra , mert ezek 
tények, melyek beigazolAsára, sajnos, tgen 
sok adatunk van. 

És il t még nem i> szóltunk a val lás 
okozta különbségről . A k i városunk t á r s a 
dalmi viszonyait ismeri, az legjobban tudja, 
hogy e tekintetben nálunk m é g va lóságos 
középkori á l lapotok uralkodnak. Az egyes 
vallásfelekezetek követői elszigetelt kasztot 
alkotnak a k á r csak a középVorban, akkor 
azonban az egymásra utaltak békésen meg
fértek egymással , volt családi és társadalmi 
életük, most azonban nincsen. 

Ha végig tekintünk az úgynevezet t 
korzón, a sé tá lők nagy tömegét láthatjuk, 
külön a leányokat , külön • fiatalembereket. 
Isten ments, hogy e g y ü t t mennének ; miért 
is fárasz taná magá t a fiatalember a ki-asz 
szonynyal való társalgásban ? Miért is alázná 
meg magát a leány, hogy szóbnAlljon' azzal 
az úrral ? A fiatalembernek sokkti] jobban esik, 
ha az előtte elhaladó nők-e nem épen d icsé
retes megjegyzéseket tehet, amazok viszont 
sokkal jobban érzik magukat, ha e g y m á s 
toilettjét krit izálhatják. 

Ez azonban csak a kisebbik baj lenne. 
Az t vArhatnók, hogy otthon talán m i s o k a 
viszonyok, a fiatalemberek nem aka r j ák 
az u tcán kísérgetni a leányokat , hanem 
otthon keresik azok t á r s a s á g á t Dehogy 
látogat ják a leányos hazakat, ouyTcorülik 
az*knak a ha -aknák még a tájékát is, mint 
(hogy c'assicus hasonlattal éljek) a jogósz 
az egyetem környéké t . Vájjon mi ezen fel
tűnő jelenség oka ? Miért van a/., hogy 
mig más vidéki vá rosban a fiatalság nap 
nap után összejön egyik-másik csa 'ádnál és 
ott igazán dicsére tes módon elcsevegnek 
egymással , addig nálunk a fiatalság kerüli 
egymás t s a leány örüljön, ha a fiatalem
ber, kinek ma véletlenül bemutaitak. hol
nap megbillenti e lőt te kalapját ? Mindkét 
részen megvan a hiba és a legfurcsább az 
egész dologban, hogy itt is. az anyagi érdek 
viszi a főszerepet. A fiatal ember nem megy 
leánytársaságba, mert fél, hogy 2 — 3 lá to
g a t á s u t á n a házikisasszonynak v i rágcsok
rot ia kellene vinni. Ez a végső ok és nem 
más. A tapasz ta lás egyál ta lában azt mu
tatta meg, hogy a nagy természel i prob
lémák végső okait sohasem valami nehezen 
megér the tő je lenségben kell keresnünk, a 
kuta tó szem igen könnyen felismeri a va 
lódi ha tó okot, mely rendszerint igen egy
sze rű és könnyen é r the tő . Meg vagyok győ
ződve, hogy fiatat barátaim mél ta t l ankodva 
fogják maguktól eldobni e sorokat e ször
nyű valóság o lvasásakor , de vizsgálják 
csak meg Önmagukat , gondolkozzanak kissé, 
vájjon részükről mi más ok foroghat fenn 
ós be fogják látni , hogy ez a kö rü lmény 
nagyon is visszatartja Őket a vizi t től . 

Nem akarom azt mondani, bogy csu
pán ezé r t nem já r a fiatalember tá r saságba . 
H a ezt á l l í tanám, alaptalanul vádolnám 
városunk aranyif juságát , de saját tapaKzla-
lataimmal is ellenkezőt á l l i t tmék . Egy bará -
tom, ki hosszabb ideig a vidéken tar tóz
kodott, • k i az oltani élet kellemexsegeit 
ismerve, vá rosunkba jöt t , elmondta, hogy 
idejöttekor mily keserű csa lódás é r te . A 
j á m b o r azt hitte, hogy ná lunk is olyan 
viazonyokra talál, mint máshol . Szükségét 
érezve a társaságnak, feketébe csapta magát 
és elment meglá togatn i egy t ö b b leanynyal 
m e g á l d o t t háza t . A szegényt biz nagyon 
ridegen fogadták, hogy h ne : hogy követ
het el valaki városunkban i l y v a k m e r ő s é g e t ? 
De b a r á t o m azt hitte, hogy az első látogatás 
mindenhol egyforma, azt gondolta, hogy 
másodszor majd szívesebben fogják látni 
Majd hogy ki nem dobták szegényt. É s igy 

• f t , i . l 4 | , 0 | , , < ^ ' " e m b e r t c s l a d a . n k 
legtöbbjénél. I t t ia p r ó b á l o m a végaő okot 
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kutatni, mely az a n y á k a t erre a lépésre 
késztet i s szinte félve gondolok arra as 
eshe tőségre hogy ennek más oka nem 
lehet, mint hogy a lá togatót esetleg meg is 
kell t r a k t á l n i ! Nevetséges dolgok ezek, de 
mindenes felett — valók. Vagy azt h W k i 
c sa l ádanyák , hogy l eánya ik nem műve lőd
nek a fiatalemberekkel való t á r sa lgásban ? 
T a l á n a fiatalemberekről elterjedt rossz 
vélemények folytán ta r toga t ják l eánya ika t 
bura alatt ? H a aggodalmuk e részben 
jogosult, ugy vegyék tekintetbe, hogy ha a 
fiatalok e g y m á s k ö z t és egymássa l szemben 
talán nem tar t ják be oly pontosan a t á r 
sadalmi illem á l t a l ános szabálya i t , mint 
kellene, az még nem olyan nagy baj ; de 
legyenek meggyőződve , hogy mihelyt az a 
sokat gáncsol t ú r i e m b e r leány t á r s a s á g b a 
kerül, ismerni fogja kötelességét* 

H a m á r most a l eányoka t és a fia'al-
embereket i ly á tha t lan korlát zárja el 
egymás tó l , azt v á r h a t n ó k , hogy az egymás ra 
utalt fiatalemberek maguk között keresnek 
kárpót lás t . Hiu r e m é n y e k t Tek in t sünk be 
a kávéházba , (szegények nem ta lá lkozha t 
nak m á s u t t ) az egyik itt Ul az egyik sarok
ban, a másik a más ikban és dehogy 
szó lnának e g y m á s h o z . A j ogász szóba sem 
áll a keres edő ifjúval, collegájával pedig 
azé r t nem beszél, mert azzal meg haragban 
van (milyen szép Óvodai kifejezés I ) és ha 
valaki azt hiszi, hogy a ke reskedő ifjak 
békés e g y e t é r t é s b e n élnek egymással , hogy 
azok felismerve az é rdek azooosságot , 
vál lvetve tö rekednek a tá rsada lmi béke , a 
t rsadalmi élet l é t r ehozásán , há t az a valaki 
nagy t évedésben van. 

Hogy a l eányok közöt t nincs meg az 
az intim ba rá t i viszony, melynek minden 
fiatal szivet össze kel) kö tn i , az m á r k ö n y -
nyebben ér the tő . A nők igen é rzékenyek , 
(hisz a gyengébb nemnek hívják Őket), a 
l egcseké lyebb dolgon is felindulnak é s 
már is kész a harag Nem is é r t h e t ő és nem 
is m e n t h e t ő annak a l e ánynak az el járása , 
k i d r á g á b b és csinosabb ruhá t cs inál ta t , 
mint a minő b a r á t n ő j é n e k van. Hisz tudnia 
kellene, hogy ez a kö rü lmény b a r á t n é j á b a n 
az ir igység ö rdögé t éb re sz t i fel és ki t ez a 
jó té t - l é lek szállt meg, az l e g a l á b b is elfo
gultan fog társnőjéről nyilatkozni. 

A mi végül a c s a l á d o k n a k egymáshoz 
v a ' ó v i szonyá t illeti , a r ró l jobb hallgatni. 
Mindenki marad m a g á n a k , a hoeazu téli 
es téke t egyedü l tölti minden család a helyett, 
hogy e g y m á s tá rsaságát keresve, egye té r 
t ésben e lűznék az una'om perceit. 

I lyen a mi t á r sada lmi é l e tünk és ha 
valaki szebb színben lát ja e dolgokat, bá t 
ran á l l i iha lom, hogy az illető nagy optimista. 

Holló László. 

J o g i k é r d é s . 

Kezdő patvaristák figyelmébe. 

I r ta : Egy patvarista. 

Mult év december h a v á b a n s ü r g ö n y ! 
kaptam Nagy-Bajomból , bogy egy hagya
téki ügyben az ellenfél ügyvédjével együ t t 
reggel 9 ó r á r a k imenjünk , mert egyesség 
létesül-

Csikorgó hideg volt. Megál lapodtunk , 
hogy Jákó ig vasúton, onnan pedig kocsin 
megyünk, miér t miodkedten sürgönyöz tünk 
fe lünknek , hogy a kocsi az esteli vona tná l 
Jákón várjon. A z e l lenügyvéd patvaristajával 
együt t az tán vasútra Ültünk, de féltünk, 
hogy s ü r g ö n y ü n k nem érkez ik kellő időben 
meg és nem lesz kocsi . Elfogadtam tá r sam 
azon a jánla tá t , hogy a kiér t kocsi jön, az 
elviszi a kocsi ján a más ika t , miér t ez egy 
j ó vacsorá t köteles fizetni Nagy-Bajomban. 
A vonat késése folytán csak hat ó r a körül 
é r ü n k J á k ó b a , hol kiszállunk és a pá lya 
udvar mellett csak egy kocáit l á t u n k ; a 
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kocsis a nagy h ó v i h a r miatt áll ig budájába 
burkolva 

K ö z e l e d ü n k feléje. »Hé atyafi, maga a 
Menzef fuvarosa* ké rdez tem tő l e . 
Igenis, k é r e m a l á s s a n , felel bundájából 
k i ssé kibújva 

Minthogy Nagy-Bajomban vagy i() 
Menzer csa lád van, m e g k é r d e m újból. 

A nagyvendéglő melletti Menzeré ? 
Xgenis k é r e m , a n a g y v e n d é g l ő melletti 

T e n z e r é . Mondta, hogy 1 urat viszek majd 
haza. Csak t e s s é k há t azé r t mindkettőjüknek 
felülni . 

Beugrunk a kocsiba s a bundá t és 
lábzsákot , m i u t á n az én felem küldte a 
kocsit s nekem volt s z á n v a , felhúzva leü
lünk és Indulunk. 
T á r s a m az I ó rá ig t a r t ó utun majd meg
fagyott, de restelte is, hogy kocsit nem 
küld tek é r t e , mer t igy kény te len volt kije
lenteni az uton, hogy az én vendégem 
levén , a vacso rá t ő fizeti. 

Megérkezünk Nagy-Bajomba, kocsisunk 
I házzal ugyan elkerüli a nagyvendéglőt , 
de mi oda t é r ü n k be. 

K i t ű n ő v a c s o r á t rendelek j ó borokkal 
a coliaga c o n t o j á r a és elborozgatunk majd 
I I órá ig , mikor az tán fi/etni kellett, éh 
voltam a vendég . 

H á l ó s z o b á n k b a visszavonulva, szörnyű 
nagy l á r m á t hallunk. 

»Hol vannak azok az emberek ? 
Hadd lá tom őket , tudom nem viszik el 
szárazon. Elcsal ták Jákóból a fuvarosomat s 
szegény sógo romnak , • ki elé kiküldtem, 
gyalog kellett ebben a borzasz tó hóviharban 
be jönn i , mert nem kapott koc »t. E l t éved t 
az uton s csak most é r t Ide*. A kiabálásra 
k i m e g y ü n k s kint megtudjuk, hogy mi nem 
Menzer, hanem Tenzer kocsi ján jö t tünk és 
T e n z é r t , ki sz in tén a n a g y v e n d é g l ő mellett 
lakik, ö s sze tévesz te t tük Menzorrel. De sebaj, 
csakhogy megé rkez tünk . 

Tenzer ur azonban kéri a fuvaros di
j á t . A co l l egám reám tolja, hogy fizessek, 
mert 6 az én v e n d é g e m volt, kijelentette ezt 
a kocsin is, én hoztam őt el, e zé r t fizette 
a v a c s o r á t Itt nincs mit v á l o g a t n i , fizetnem 
kel l . Fizetni akarok, azonban ekkor Tenzer 
ur más t gondolt, nem fogadta el a fuvar
dijat. 

H o h ó collegn, — hallom erre, — ugy 
fizesse vissza a vacsora felét, mert nem a 
maga kocsi ján j ö t t e m , hanem a Tenzer 
u rén , nem a maga v e n d é g e voltam, hanem 
az övé . 

É n azonban nem tettem ezt. A z ügy 
sokáig, h ú z ó d v á n , t egnape lő t t kapok a b í ró 
ság tó l egy fizetési m e g h a g y á s t 2 frt §0 krra 
a nagybajomi vacsora felére. Most m á r azt 
k é r d e m , mit csinálj .k ? 

1. J á r - e nekem a vac«ora azért , mert 
t á r s a m az uton kijelentette, hogy az én 
koc imun jön és igy Ő az én vendégem lesz ? 

2. Avagy azér t d u k á l - e nekem a va 
csora, mert t á r sam a fuvardíj fizetést meg
tagadta, azzal, hogy az én kocsimon jö t t , az 
én v e n d é g e m volt ? 

3. Avagy a fogadás tel jesi t tetvén, az 
vissza nem pere lhe tő ? 

4. Avagy befolyásol ja-e a t é v e d é s a 
jogügyle te t ? 

5. Végül, ha elmarasztal a b i r ó s á g , 
k ö v e t e l h e t e m - c ezen összeget pó t ló l ag felem
től, k ivel m á r e l s zámol t am ? 

6. Ha megfizetem a 2 frt 50 krt, col-
legám cliense köve t e lhe t i - e azt vissza, miu tán 
az 5 frt vacsora kö l t ség neki fe l számi t ta -
tott és azt ó k i is fizette ? 

Szíves vá l a szuka t az e l l enmondás i 
ha t á r időn belül ké rem, mert csak igy fizetek 
vagy ném, 

A leányrablás. 
A »Somogyi Újság* eredeti csarnoka. 

Szerb ba rá t a inkná l még napjainkig is 
nagyban divatozik a l e á n y r a b l á s . Ez t a 
kü lönös vi tézi kedv t e l é s t valószínűleg a 
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régi rómaiak tó l vagy tán valami középkor i 
hatva* népfajtól irigyelték meg ; annyi 
azonban bizonyos, hogy nincs olyan t ö r 
vény, mely ennek az ősi szokásnak egy
szer s mindenkorra végé t t u d n á szakítani . 
A leányrablás ná luk valóságos virtus. A 
szerb legény, akit pl . nem szívesen lá tnak 
a leányos házná l , nem egyszer megy 
háztüzet nézni , mint más t i sz tességes ember, 
hanem körülbelül Ötször -ha tszor ; közben 
egypárszor k iu tas í t ják , de ez őt korántsem 
búsítja, betolakodik HÍ tedszer is és ez a 
processus mindaddig tart, mig egyszer be 
nem zárják e lő t te az ajtót. E z az tán már 
nagy megszégyení tés , A legénv át nem 
iépi t öbbé azt a küszöböt , ha csak rosz 
szándékból nem. Alighanem i ly j á r a t b a n 
volt Juon és Mitru a két jó b a r á t is, k ik , 
már kora hajnalban ott ó lá lkodtak az ' 
Ivanovics Jásza tanyá ja előt t , Ezú t t a l Juon 
volt a v i sszau tas í to t t kérÓ, ki a szomszéd-
faluból jö t t á t azzal a ha tá rozo t t s z á n d é k 
kal, hogy a szép N a d i á t bará t ja segítségével 
elrabolja. 

Nyilt u t cán megcselekedni ezt a 
virtust nem lett volna nehéz munka, mert 
az e l rablásnak ez a módja é p ; e n nem 
tartozik a ritkaságok közé ; de ehhez 
Juonnak semmi r eménye sem lehetett, 
mert a Nadia mint a féle gazdag szerb 
leány, sohasem j á r t k iséret nélkül. Igy há t 
a dolog nem kis fejtörést okozott a két 
legénynek. Juon már i s t ü r e l m e t l e n k e d n i 
kezdett. 

• 
• E g y óra múlva talpon lesz az egész 

falu, nem tanakodhatunk hát sokóig. Hal l 
gasd meg csak a tervemet.* >Az udvarra 
nyílik az előszoba ablaka, ezt minden 
nagyobb zaj nélkül kiemeljük, azzal az tán 
szabad lesz az ut s nem telik bele 15 perc 
s Nadiá t semmi hatatom sem fogja tőlem 
visszavehetni*. 

• Tervedet nem helyeslem* válaszolá 
tá r sa . Erőszakka l itt semmire sem megyünk 
aztán tudori, hogy az ö r e g a s s z o n y egy 
szobában alszik az unokájával . Nos, há t 
ennek a vén boszo rkánynak több esze van 
n.int a mi egész falunknak, a r a v a s z s á g á n 
meg épen alig lehet t u l j ő r n l ; a leányra 
pedig ugy vigyáz, mint a két szemevi lá 
gára*. Az tán meg ilyen ö r e g asszonyok 
rendkívül éb ren alusznak, a legkisebb 
gyanús DPSZ is e l egendő volna ahhoz, bogy 
Nadia apját figyelmeztesse a közeli veszélyre 
s én hitemre mondom nem igen sze r e tnék 
a vén szerb p u s k a c s ö v e elé ál lni . Hanem 
igenis van egy másik eszmém, melylyel 
remélhelóU" cé lhoz fogunk jutni . Amott a 
kert túlsó végében áll egy gémes kut, 
Nedia kis cse répkorsó já t mindig estefelé 
szokta ott teletölteni . A kut — amint látod 
— meglehetősen messze es*k a t anyá tó l , 
hát nem kell meglepe tés tő l tartanunk ; a 
kocsim ott fog Állani a kert melletti 
országúton s ha Nadia egyszer azon lesz, 
ugy tovarepítjük, hogy az egész v á r m e g y e 
zsandara sem ér a nyomunkba. 

A két legény annyi ra belemelegedett 
a tervezgetésbe, hogy észre sem vet ték azt 
a gúnyos, kaján p i l l an tás t , melyet Nadia 
rettegett öreg anyja vetett feléjük az egyik 
ablakból. 

E z a körülmény k ü l ö n b e n nem a v é 
letlen müve volt, hanem e g y s z e r ű e n egy 
furfangos öreg asszony ébe r ségének kifo
lyása. Már több izben lá t ta Juont a U n y a 
körül ohlkodni. há t tudta jól mi j á r a t b a n 
V a n , « ettől kezdve sohasem engedte Nadiá t 
egyedül kimenni. 

Estefelé egészen beborult a l á t h a t á r . 
Az eríis északi szél j á t szva kergette a nehéz , 
vésztjósló felhőket, Caipős hideg volt. A 
csúnya időjárás nagyon megkönny í t e t t e a 
k í t legény tervét, k i k dideregve húzód tak 
™eR egy bokor v é d e l m e alatt. S z e r e n c s é 
jükre nem kellett soká ig vá rakozn iok . A 
korom sötétségen keresztül ugyan édes — 
keveset l á tha t t ak , de Juon csakhamar figyel
meztette t á n á t , hogy lép teke t hal l köze

ledni. Mikor a hold egy pillanatra kibujt a 
felhők mögül , ennek fényénél t isztán kive
he t ték , bogy egy női alak kezében k o r s ó 
val a kut felé tart, sőt Mitru ha tá rozo t tan 
felismerte a Nadia j á r á s á t és vörös r u h á j a ' . 

A két cimbora v i l l ámgyorsan ugrott 
fel re j tekhe lyérő l és a szegény áldozat min
den segélykiAltáaa és védekezése d a c á r a 
egy pillanat alatt ( ehe te t l enné volt téve. 

Juon dobogó szívvel tette fel drága 
. terhét a kocsiba, egészen tú lá rad t a bol
dogságtól , hogy odaü lhe te t t melléje. Hízelgő, 
szerelmes szavakat suttogott a fülébe sÓl 
t isztán hallotta egy é d e s c sóknak a cup-
p a n á s á t i s . 

Közben az tán megeredt az eső. d ö r 
göt t és vi l lámlott , a sö té t , nehéz felhők ugy 
öntö t ték a v íz tömeget , mint ha csak Ítélet 
nap lett volna. Juon remegett attól a gon
dolat tól , hogy Nadia esetleg meghü lhe ' , 
rateritelte há t nehéz , bélelt bundá já t , Ő 
maga oed'g fázkódva, kuporodott Össze a 
kocs iszögle tben. 

Pedig másképen képzelte ő ezt az 
u tazás t . G y ö n y ö r ű holdvi lágos este le-7, 
karjaiban fogja t;.rtani a szép Nadiá t , kinek 
ke7éért h á r o m falu l e g é n y e versengett, e l 
mond neki mindent, ami a szivén fekszik. 
Milyen boldogok, milyen megelégedet tek 
lesznek. 

A szegény Juon m á r hetekkel azelót t 
k é s ült erre a nagy szónoklat ra , s most ez 
a rettenetes idő romba döntö t t minden bi 
za lmaskodás t . 

Különben a l e á n y n a k s.»m lehetett v a 
lami nagy kedve a beszé lge tés re ; beletemet
kezett a nagy, meleg b u n d á b a és Juon az 
egész uton nem tudta a szavát venni. 

A vihar lassan-lassan elvonult. Juon 
kit majd megö l t e az Isten hidege m á r alig 
v á r t a , hogy ennek a furcsa u t a z á s n a k vége 
legyen. A zápor egészen elmosta az. utat s igy 
csak lassan juttattak e 'őre . A falu előtti domb
n á l Mitru hirtelen megál lot t s kifogta a 
lovakat, a z t á n a legnagyobb nyugalommal 
vett elŐ az ü léskasból ké t t isztességes 
á tmérőjű fütyköst ; az egyiket odanyú j to t t a 
Juonnak 

Juon meg nem foghalta mi tö r t én t 
bará t jáva l . 

• Mi lelt Mitru, mit jelentsen mindez* ? 
• Soh se kérdezd, megmondom én art 

anélkül is rövidesen*. 
• Szeretem N a d i á t épen olyan régen 

és szenvedé lyesen mint te. Ne kutasd az 
oká t , ugy is h i á b a . E g y e n l ő fegyvert kkel 
küzdünk ép u g y értesz a kezeléséhez mint 
én ; m e g v e r e k s z ü n k é r t e t t e d ; ak i győztes 
lesz, azé a Nadia keze*. 

A szegény áldozat e szavak hallatara 
remegvi* húzódo t t Juonhoz. 

Ne félj Nadia, nem leszel az övé , 
erre esküszöm. S e szavakkal leugrott a 
kocsiról . A ké t legéhy, k i azelőtt a'legjobb 
b a r á t volt, most ugy állott egymásául 
szemben, mint két ha lá los e l lenség. A k i 
l á to t t p a r a s z t p á rb a j t , az nagyon jól tudja, 
milyen hidegvérrel és ügyességgel kezelik 
ezek az emberek ezt a p r imi t ív fegyvert. 
V é g r e is Juon lett a győztes , ki alaposan 
helybenhagyva ve té l t á r sá t , most már zavar
talanul folytathatta útját a szép Nadiaval. 

Mikor Mitru vagy félórával ezu tán 
feleszmélt, nagy meglepe tésé re Juont lát ta 
maga köröl forgolódni , kinek arcáról az 
e lkese redés és a boszusag valósággal leni t . 

T e itt ? É s Nadia ? 
Juon s i rm szeretett volna d ü h é b e n : 
Nadia ott van, ahol ezelőtt : az ap

jáná l . 
Ho^y, bogy? k é r d e z t e Mitru. 
Akit* mi elraboltunk, ak ié r t én fél

holtra hű l tem és a k ié r t itt majd agyon
vertük e g y m á s t . . . 

. . . . és a kinek te azt az édes cup
p a n ó s c ióko t adtad . . . . vágot t közbe ka ján 
mosolylyal Mitru . . . . 

az nem volt m á s mint . . . . 

. . no mint : 
a Nádia öreganyja. 

Berger Zsigmond 

Irodalom és m ű v é s z e t . 
Magda*). 

— E g y i f j ú ember áll e lő t tünk 
tele poezissel, szerelemmel és a te rmészet 
i rán t i ra jongással E rövid mondat tá l jel le
meztük egész valóját, e há romság vonul 
végig 37. egész müvecskén . Olvasni költői 
művel te t anélkül , hogy írójuk személyiségét 
i -mernők, anomál ia ; a k i enélkül olvas 
verseket, az biz sohasem fog bennük gyö
nyörködn i , de a k i a szerzőt közelről ismeri, 
ki tudja, hogy verseiben igaz érze lem 
ny i lvánu l , hogy ő tényleg á t e se t t azokon 
a szomorú helyzeteken, melyeket k ö l t e m é 
nyeiben vázol, annak élvezetet fog n y ú j t a n i 
az olvasás . Fe l téve te rmészetesen , hogy 
azok az é rze lmek megérdeml ik a r ímekbe 
szedés t és gazdájuk tudja forgatni a tol la t 
Nos, a mi kö l tőnkben e tu la jdonságok 
szerencsésen egyesül tek (ha ugyan valami 
nagy sze rencsének lehet nevezni,,ha valaki 
hónapokon keresztül é le t -halál között lebeg). 
A z érzelmek tehá t megérdemlik a r ímekbe 
szedés t , mert mint müve i t snusi t ják , gaz
dájuk ér t a t o l l f o r g a t ó h o z . >Költö hazudj, 
de rajt ne cs ípjenek*, nem a lyrai kö l t e 
m é n y e k r e vonatkozik. Milv igaza van, midőn 
elmerengve a mai társadalmi élet felett, 
kiállt .* 

Kacagva győz a rut önérdek , 
Magasztos eszme porba hull , 
K i et nem té r a tiszta útról , 
Elvérzik irgalmatlanul . . . 

Bármily szépek versei elejétől végig, 
legjobban lekö tö t ték figyelmemet azok, 
melyeket a köl tő a rezgő pálmák alatt, a 
tenger habja mellett énekel t . Mint a beteg 
madár , mely dél ba lzsamát keresve, az 
enyhe vidék felé száll és ott az enyészet 
t u d a t á b a n még egyszer hallatja szívhez szóló 
da l á t , ugy énekelt a mi ifjúnk, lemondással , 
r emény te lenü l . . . Ajánljuk müvé t olvasóink 
figyelmébe. 

H - ó , 
* ) Magda. Versek. I r ta Herczeg János* 

Megjelent az Athenaeum r. t. k iadásában 
Budapesten. Á r a 2 korona. Kapható a 
szerzőnél Kaposváron . 
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Árverez i h i r d e t m é n y . 
Alul í rot t k iküldöt t végreha tó az I881. 

évi L X . t-cz. IO2. §-a é r te lmében ezennel 
k ö / h í r r e teszi hogy a marczali kir j á r á s 
bíróság V . 238, s zámú végzése által özv. 
Nagy Z r i g m o n d n é j a v á r a dr. Bernóth Béla 
ellen 8 6 7 frt halra lék tőke, ennek tör . jár . 
é n j é i g elrendelt kielégítési végreha j t á s 
a lka lmával bírói lag lefoglalt és 6 7 6 frtra 
becsül t szobabútorokból átló irgóságok 
ny i lvános á rverés utján eladatnak. 
Mely á rve ré snek 7338)1898. sz. kiküldést 
r e n d e l ő végzés folytán a helyszínén, vagyis 
Marcaliban alperes lakásán teendő eszköz
lésére 1898-ik év deczember hó 31-ik napjá
nak délelőt t i 10 órá ja ha tá r időül kitüzetik 
és ahhoz a venni szándékozók ezennel oly 
megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az é r in 
tett ingóságok ezen á rve ré sen , az 1881. évi 
L X . t-cz. 107. §-a é r te lmében a legtöbbet 
ígérőnek becsáron alul is feladatni fognak. 

Az á r v e r e z e n d ő ingóságok vételára 
az 1881; évi L X , t c z . 1O8. §-ban megál la 
pí to t t feltételek szerint lesz kifizetendő. 

Kelt Marczaliban 1898-ik évi december 
hó 8. napján . 

S E R E G É L Y ISTVÁN, 
k i r . bir . v é g r e h a j t ó . 



V. évfolyam. SOMOGYI UJSAG 1898. deczember hó 2 0 . 

450-
1898. 

Árverés i h i r d e t m é n y . 
Alulir t kiküldöt t végrehaj ló az 1881. 

évi L X . t.-c. 102. §-a ér te lmében ezennel 
közh í r ré teszi, hogy a Marcali kir. j á r á s 
b í róság V . 224|I, azánm végzése által 
Bachmayer L ipó t javára Erdős Ignác ellen 
há t ra lék 224 frt 96 kr. t töke, ee ennek törv . 
já r , követeléa erejéig elrendelt kielégítési 
végrehajtás alkalmával bíróilag le foglnlt és 
IO4O frtra becsült szappany gyári Üzleti 
készlet , kocsi szekér — vaxazekrény aatből 
álló ingóságok nyi lvános Árverés uijan el
adatnak. 

Mely árverésnek a V. 224 | 2 sz kikül
dést rendelő végzés folytán s helyszínén 
vagyis Marcaliban alp. lakásén leendő esz
közlésére 1899 ik évi január hó II ik napjának 
délelőtt 9 órája határ időül kitüzelik és ahhoz 
a venni szándékozók oly megjegyzéssel hivat
nak meg, hogy as érintett ingóságok ezen ár
verésen az 1881. évi L X - L-fl, 107. §-a értel
mében a legtöbbet ígérőnek becsáron alól 
is eladatni fognak. 

A z á rverezendő ingóságok vételára 
készpénzben, illetve az 1881. évi L X . t.-cz. 
108. §-ban megállapí tot t feltételek szerint 
lesz kifizetendő. 

Ke l t Marcaliban, I898 ik évi december 
hó I2-én. S E R E G É L Y ISTVÁN 

kir. bir. végrehajtó. 

A m e r i k a i s e b ó i á k . 
jótállássá], hogv a nickel színét nem 
változtatja, szerkezete pontosabb és jobb 

mint a legdrágahhakké. 
Ára darabonként 3 forint 

Jótállás mellett mig a készlet tart, 
^Hozzá ezüstös óraláncz 60 krajczár. 

Ö D b e r e t v á l ó k é s z ü l é k 
Fox, valódi solingeni gyártmány, sok 
kiállításon kitüntetve, gyakorlás nem 
kell. Megvagás kizárva Tiszta és ké
nyelmes munka. Bőrbetegségtói meg

ment Tartós ós pénzmegtakarító. 
Darabja 3 frt. 

A penge *** csillagos aczélból é s a 
többi részei alpaccából vannak. 

Egy külön penge hozzá 1 frt. 
Megrendelhető: 

POLLÁK SÁNDOR föbizo-
múnyoftnál 

BUDAPEST, V. kar Kálmán utoza 17 
Gyűjtőknek 6 darab után egy ingyen 
l a - 2 6 küldetik. 

Legalkalmasabb 

karácsonyi és újévi ajándékok; 
arany- ezüst ékszerek, táncok gyűrűk, 
zsebórák, Ingaórák, ébresztők sth. ujy 
KÉSZPÉNZÉRT ( u t ánvé t mellett) mint 

e lőnyös és szolid 

•31 rész let f izetésre £»> 
legolcsóbban láiiroimtók 5 évi jótállás mellett 

SERÉNYI** toBüDj,PEs,T,4rlbM 

, VII., Eruébet-ktrutM I em, 

Fióküzlet: l l t t Fö-utcn 21. 
A világhírű AUDEMARS F R Í R E S geoQ órsgyár 

kit. vtiérk<pvÍMlct«. 
Vidéki megbízások pontosan ^közöltetnek. 

T E L E F O N 

Képes árjegyzék Ingyen. 

D I V A T SZALON 
divat- ós szépirodalmi közlöny. 

Sierkeutí ! 

Fanghne - G y ú j t ó Izabella 
át -

Szabóné-Nogéll Janka 
Az 1896-ikl berlini nemsetkOzl kiállí táson az arany éremmel 

k i t ü i i t n t m 

H i v a t megjelenik minden hó 1-én és 16-ón. Diszes, e l e g á n s k i á l l í t á s a i 
1 ' l V t t b O / H I O I l különösen mfivéaziet kivitelű sz ínes divatcimlupja állal dísze miuden 
szalon-asztalnak. 
D i v a t S z a l o i l Í a R y C " raellék,elével' " U J G Y E R M E K - D I V A T T A L együt t 44-48 

I l i u r t F W / 11 azouk vül, hogy d i v a t k é p daz u r a l k o d ó divat l ü k r e , folylon kÖzö= kép:ke t 
l M V H l ö Z a i O l l Pánsbó l , Londonbó l , Berlinből is. S ex által a i idegen divatlapokat 
feleslegessé teszi. 
h i v i t rendesen közöl e g y s z e r ű b b toiletteket is és módot , u tas í tás t nyújt 
U l V u l Ö f i n l O I l hölgyeknek arra, hogy r u h á i k a i t a k a r é k o s a n s m é g i s csinosan otthon 
készí thessék • ennek m e g k ö n n y í t é s é r e minden 2-ik számhoz szabas-iv van mellékelve. 
D i v i t S s n l A n m " l d e u előfizetőnek m é r t é k u ' é n Ingyen készí t te t s z a b á s o k a t ; ez oly 
W l V i l l o Z I U O I l kedvezmény , melyet eey dival lap sem nyújt, 
H i V l l t Rftftlnfl M»llDU8kál vá l toza tosak , a rendes h a s z n á l a t r a szánt hímzések lói 
L M V U L &2ÜIÍUI1 kezdve a legr i tkább , legdivatosabb uj kéz imunká ig mindent bemutat 
s é r t h e t ő e n tan í t ja . 
I l i v i r S „I S z é p i r o d a l m i r é s z e oly dus, é rdekes , bogy minden más szépirodalmi 
1 / I Y t l l o U H U I j a p 0 l pón,! . Munka tá r sa i közt olt vau i rodt 'munk minden jelese és 
gondot fordit a r r i , hogy a nők lapjaim tehe tsége* kedvad Í r ó n ő k IS gyakran ír janak. A 
lap szelleme mindig t s z t e ^ é g e s . Keresi a szépe ' , a nemes i tő l * k i t é r minden fifvol köz
leményt . Lapun uit fiatal l e á n y o k i i bá t r an o lvásh i t j ak , 
I f i V ' l t S / I I M I I 8 * i , n i , o I - 5 Z á m r a muia ' ja be k i v á l ó h ö l g y ö k a r c k é p e i t : a művészet, 
I M V t l l O / u i l t M I i r o d a l O i n s a j ó t é k o n y s á g uev«zé*e ebb nőalakja i t , 
H i m i t Mxillnn á f a n d ó rovatot tart k é r d é s e k ÓS fe lő le tek Uoz'ésere. E rovat minden 
l i m i t O / l U t ) I l c | ó f i*e tönek teljesen d i ju lanul all r ende lkezésé re . 

DlVflt S / u l o U * l ! f l l ' / e r d '*' ATA : e » e 8 x e v r r t * y,*k félévre 3 f r t negyedévre 

H u n i t fival.m k i a d ó h i v a t a l a k í v á n a t r a b á r k i n e k k ü l d i i i u t u t v á n y s z á n i o k a t ingyen 
l / I V U l O A U U I J é g b é r m e n t v e . 

Divat Szalon uiatioluvatai.i Hmiape^f, Guoi a-ior (llus-palo i ) . 

MINDEN S O R S J E G Y 
MINDÁ6 HÚZÁSRA JÁTSZIK 

1 0 0 . 0 0 0 

C P T . 

9-
K0R0NA S T B L S T B ! 

V/ ///// lilli 

N Y E R S M É N Y T A R G Y A K A T -
KJVANATKA 2 0 H EVONŐSSAl 
KÉSZPÉNZBEN V I S S Z A V A S Á X 
ROIJA A VÁLLAL AT (i»Mh©NN 

8 * 

% 
% 

EGY SQRSJEG 
l l u z á * föltétlenül iiiAr j h v ö h ó 4-en 

Sorsjegyeket a j á n l : 
Kaposvári tak pénztár. 
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! 
Fűszer és v e g y e s k e r e s k e d ő urak, i l l a tszerészek , sza tócsok , fod
rászok, ezukrászok . k o r c s m á r o s o k továbbá m i n d e n n e m ű iparosok 

és gyárosok 

rendeljék meg 

B A C S K A Y M . T I V A D A R 

A KereslíBflelini Veiyészet 
c i m ü , m o I rafigjeh n t m ü v é t 

melynek ú t m u t a t á s a i a lap ján üz le tök j ö v e d e l m é t 

ü -ka l emelhetik. 

Tisztviselő, t i . i i ó , pu ni * f'1 • ós köij ^y/ö urak, 
T i y U g l l l j l S O K ' S f l l i ^ m z u k e m ű előírásai a lap ján 

h a v o n t a 1 B O - 2 0 0 f o r i n t 
m e l l é k j ö v e d e l e m r e tehetnek szert. 

t^- Set/i'lr/cvclminden háztartásnál évente 200—400 forint 
megtakarítás érhető cl, *^öl 

A terjedelmes m ü v e i 1 frt 70 krnak p o s t a u t a l v á n y o d b e k ü l d é s e elle" 
nében portomentesen ajánlva küldi meg. 

A K e r e s k e d e l m i V e g y é s z e t 

könyvkiadő-válalata 

Ú J P E S T , I a t v á n - u t o z a 2 . a r á m . 

(Utánvéte l mellett is r e n d e l h e t ő ) 

és 

halhólya 
elsőrangú orvosi tekintélyek nyilatkozatai szerint a legmegbízhatóbb 

és feltétlenül ártalmatlan óvszer urak és hölgyek szambára. 
Ara tucatonként eredeti párisi csomagolásban : 

Gummi, elsőrendű gyártmány 0.80 6-—frtig 
Halhólyag kiváló finom minőség 
Capottes americans (rövid) 
Gyűjtemény uraknak igen célszerűen dobozokban 

összeállítva 
Suspensorium 
Párisi női szivacska (Safety-Sponges 
Irrigator teljesen felszerelve 
Eredeti pessarium oclusivum (Peliporus) Menzinga 

tanár szerint 
Vezető hozzá külön 
„Diana-Öv", szab. havibaj elleni köt. 

(minden hö'gynek nélkülözhetet len ) 
Megrendeléseket pontosan ós diszkréten : 

K E L E T I J . 
cs. é s kir. orvos sebészet i mü ée kötszer gyáros BUDAPESTEN 

(Alapíttatott 1878.) IV., Koronaherceg utca 17. 

9áF~ Árjegyzék ingyen is bérmentve. 

0.80 6 - f r t 
2 . - 8 . -
2. - 5 . -

3. - 10 — 
0.E0 3 — 
2 — 6 — 
1.80 5 — 

180.-2.50 
1.50 

3 5 0 - 5 . -

H i r d e t é s e k 

j u t á n y o s á r o n 

felvétetnek 
e lap 

kiadóhivatalában. 
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Kaposvár és vidéke legnagyobb áruháza. 

P 0 L I T Z K 1 S A M U 

»J8 

fm 

K o r o n á s á r u h á z a K a p o s v á r 
Fő-utca*15-ik szám alatt a megyeházzal szemben. 

R a g y o g ó 

k a r á c s o n y f a 

d í s z e k . 

K a p o s v á r 

l e g s z e b b 

K a r á c s o n y i k i á l l i t á s ! 
Ezer és ezerféle újdonságok! 

Nagy választék, mindennemű gyermekjátékban, uri és nöi ajándéktárgyak minden árra, Üveg 
p o r c e l l á n , lajancoe, terakot, és majolika vázák, valódi Carslbadi é t - k á v é a tea, és mozsdó ser-
vlccek, berndorfi e v ő e s z k ö z ö k tokban és nyilva, — úgyszintén China ezüst gyümölcs, sütemény és virág 
tartók, utazó táskák, kézi bőröndök, harmonika alakúak, minden nagyság és kivitelben. 

Tombola és jux tárgyak igen nagy választékban. 
Társasjátékok u. m. S a k k . d o m i a o , t o m b o l a , lottó, lóvoraoajr, v i g ogyaaoz-

•gy, harang és kalapács város, és bűvész játék stb. stb. 
Francia mozgatható babák, valódi és selyem hajjal, 2 5 krtől 8 írtig. 
Beszélő babá'nak 1 frt darabja. 
Valódi velencei három oldalú tükrök fa, niokel bronz és plUch kerettel 5 0 krtól 2 0 írtig. 

Szivarzó ós nippes asztalkák, fa- bronz- és majolika lappal 1 frtól 10 frtig. 

Póstai megrendelések legnagyobb figyelemmel lesznek kiszolgálva. 

S z a b o t t á r a k . 

5*: 

8 » 7 
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áíSr 
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Kaposvár és vidéke legnagyobb áruháza. 
Nyomatott Hagelman Károlynál Kaposvárod. 


